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EN Start Here

TC 安裝說明

TH เร ิม่ตน้ทีน่ ี่

Printer Setup /
印表機設定 /
การต ัง้คา่เครือ่งพมิพ ์/
Konfigurasi Printer /
Thiết lập máy in /
Penyediaan Pencetak

	Q  
For the initial setup, make sure you use the ink cartridges 
that came with this printer. These cartridges cannot be saved 
for later use.
The ink supplied with your printer is used during initial setup. In 
order to produce the highest quality prints, the printer needs to 
be and will be fully charged with ink. 
After setup is complete, the ink remaining in the cartridges, 
and the service life of the maintenance box will be limited. Even 
if ink levels are low, or the service life of the maintenance box 
is nearing an end, you can continue to print until the printer 
displays replacement instructions. However, we recommend 
being prepared with replacement ink cartridges and a 
maintenance box. 

進行最初設定時，請確定您使用本印表機隨附的墨水匣。這些
墨水匣無法存放供日後使用。

在最初設定期間，會使用印表機內附的墨水。達到高品質的列
印效果，印表機需要且將會充分地填滿墨水。

完成設定後，墨水匣的剩餘墨水存量及廢棄墨水收集盒的使用
壽命將會減少。即使墨水存量偏低，或廢棄墨水收集盒的使用
壽命將盡，您仍可繼續列印，直到印表機顯示更換指示為止。
不過，建議您先備妥替換的墨水匣及廢棄墨水收集盒。

ส�ำหรบัการต ัง้คา่เร ิม่แรก ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่คณุไดใ้ชต้ลบั
หมกึทีม่าพรอ้มกบัเครือ่งพมิพน์ี ้ตลบัหมกึเหลา่นีไ้มส่ามารถ
เก็บไวใ้ชง้านในภายหลงัได้
หมกึทีม่าพรอ้มกบัเครือ่งพมิพข์องคณุจะถกูใชใ้นระหวา่งการตัง้คา่
เริม่ตน้ เพือ่ใหไ้ดง้านพมิพค์ณุภาพสงูสดุ เครือ่งพมิพจ์ะตอ้งไดรั้บ
การชารจ์หมกึใหเ้ต็ม
หลงัจากเสร็จสิน้การตัง้คา่ หมกึคงเหลอืในตลบัหมกึและอายกุาร 
ใชง้านของกลอ่งบ�ำรงุรักษาจะมอีายกุารใชง้านทีจ่�ำกดั แมใ้นกรณีที่
ระดบัหมกึเหลอืนอ้ยหรอืกลอ่งบ�ำรงุรักษาใกลส้ิน้สดุอายกุารใชง้าน
แลว้ คณุก็ยงัสามารถใชง้านเพือ่พมิพง์านไดต้อ่ไปจนกวา่เครือ่งพมิพ์
จะแสดงค�ำแนะน�ำการเปลีย่นชิน้สว่นเหลา่นัน้ อยา่งไรก็ตาม เรา
แนะน�ำใหค้ณุจัดเตรยีมตลบัหมกึและกลอ่งบ�ำรงุรักษาเปลีย่นแทนไว ้
ใหพ้รอ้มเสมอ

Untuk konfigurasi awal, pastikan Anda menggunakan 
kartrid tinta yang disertakan bersama printer ini. Kartrid ini 
tidak boleh disimpan untuk digunakan di lain waktu.
Tinta yang disertakan bersama printer Anda digunakan selama 
konfigurasi awal. Untuk membuat hasil cetak berkualitas terbaik, 
printer harus dan akan terisi penuh dengan tinta.
Setelah konfigurasi selesai, tinta yang tersisa di kartrid dan 
masa pakai kotak pemeliharaan akan dibatasi. Meskipun tinta 
hampir habis atau masa pakai kotak pemeliharaan hampir 
berakhir, Anda dapat melanjutkan pencetakan hingga printer 
menampilkan petunjuk penggantian. Namun, sebaiknya siapkan 
kartrid tinta pengganti dan kotak pemeliharaan.

Để thiết lập ban đầu, đảm bảo bạn sử dụng các hộp 
mực đi kèm với máy in này. Bạn không thể cất giữ các 
hộp mực này để sử dụng sau.
Mực kèm theo máy in sẽ được sử dụng trong qua trình thiết 
lập ban đầu. Để tạo ra các bản in chất lượng cao nhất, máy 
in cần được nạp và sẽ được nạp đầy mực.
Sau khi thiết lập xong, mực còn lại trong các hộp mực và 
thời hạn sử dụng của hộp bảo trì sẽ bị hạn chế. Ngay cả khi 
mức mực thấp hoặc thời hạn sử dụng của hộp bảo trì sắp 
hết, bạn vẫn có thể tiếp tục in cho đến khi máy in hiển thị 
các hướng dẫn thay thế. Tuy nhiên, chúng tôi khuyên bạn 
nên chuẩn bị sẵn các hộp mực thay thế và hộp bảo trì.

Bagi penyediaan asal, pastikan anda menggunakan 
kartrij dakwat yang disertakan dengan pencetak 
ini. Kartrij ini tidak boleh disimpan untuk digunakan 
kemudian.
Dakwat yang dibekalkan dengan pencetak anda digunakan 
semasa persediaan permulaan. Untuk menghasilkan cetakan 
kualiti paling tinggi, pencetak perlu dan akan diisikan penuh 
dengan dakwat.
Selepas persediaan lengkap, baki dakwat dalam kartrij 
dan hayat servis kotak penyelenggaraan akan menjadi 
terhad. Walaupun paras dakwat rendah atau menghampiri 
akhir hayat servis kotak penyelenggaraan, anda boleh 
terus mencetak sehingga pencetak memaparkan arahan 
penggantian. Walau bagaimanapun, kami mengesyorkan 
ia disediakan dengan kartrij dakwat ganti dan kotak 
penyelenggaraan.

Guide to Control Panel /
控制面板指南 /
ค�ำแนะน�ำเกีย่วกบัแผงควบคมุ /
Panduan Panel Kontrol /
Hướng dẫn sử dụng bảng điều khiển /
Panduan ke Panel Kawalan

Turns the printer on or off.
開啟或關閉印表機電源。

เปิดหรอืปิดเครือ่งพมิพ์
Mengaktifkan atau menonaktifkan printer.
Bật hoặc tắt máy in.
Menghidupkan atau mematikan pencetak.

Displays the Menu screen.
顯示選單畫面。

แสดงหนา้จอเมนู
Menampilkan layar Menu.
Hiển thị màn hình Menu.
Memaparkan skrin Menu.

Displays the Print Information Sheet screen.
顯示列印資訊表畫面。

แสดงหนา้จอแผน่ขอ้มลูการพมิพ์
Menampilkan layar Lembar Informasi Cetak.
Hiển thị màn hình In tờ thông tin.
Memaparkan skrin Helaian Maklumat Cetakan.

Lights up the inside of the printer.
使印表機內部亮起。

ไฟสวา่งขึน้ภายในเครือ่งพมิพ์
Menghidupkan lampu dalam printer.
Đèn sáng bên trong máy in.
Menambah cahaya di dalam pencetak.

Switches screens.
切換畫面。

สลบัหนา้จอ
Mengalihkan layar.
Chuyển đổi màn hình.
Menukar skrin.

Displays the network connection status.
顯示網路連線狀態。

แสดงสถานะการเชือ่มตอ่เครอืขา่ย
Menampilkan status sambungan jaringan.
Hiển thị trạng thái kết nối mạng.
Memaparkan status sambungan rangkaian.

Displays the additional information.
顯示其他資訊。

แสดงขอ้มลูเพิม่เตมิ
Menampilkan informasi tambahan.
Hiển thị thông tin bổ sung.
Memaparkan maklumat tambahan.

Indicates a problem with the items. Tap the icon to check how 
to solve the problem.
指出項目出現的問題。點選圖示以查看如何解決問題。

ระบปัุญหาพรอ้มดว้ยรายการตา่ง ๆ แตะทีไ่อคอนเพือ่ตรวจสอบ
วธิกีารแกไ้ขปัญหา
Menunjukkan masalah pada item. Ketuk ikon untuk 
memeriksa cara mengatasi masalah.
Cho biết các mục có sự cố. Chạm biểu tượng để xem cách 
khắc phục sự cố.
Menunjukkan masalah dengan item. Ketik ikon untuk 
menyemak cara menyelesaikan masalah.

Loading Paper /
裝入紙張 /
ก�ำลงัใสก่ระดาษ /
Memuat Kertas /
Nạp giấy /
Memuatkan Kertas

A	
Open, slide out.
開啟，滑出。

เปิด เลือ่นออก
Buka, lalu tarik keluar.
Mở, trượt ra.
Buka, luncur keluar.

SC-P900 Series SC-P700 Series

B	
Slide.
滑動。

เลือ่น
Geser.
Trượt.
Luncur.

C	
Load paper with the printable side facing up.
列印面朝上裝入紙張。

ใสก่ระดาษโดยหนัดา้นทีพ่มิพไ์ดข้ ึน้
Muat kertas dengan bagian yang dapat dicetak menghadap ke atas.
Nạp giấy với mặt in ngửa lên.
Muatkan kertas dengan bahagian boleh cetak menghadap ke atas.

D	
Fit.
裝上。

จัดพอดี
Sesuaikan.
Lắp khít.
Muat.

E	
Open.
開啟。

เปิด
Buka.
Mở.
Buka.

F	
Pull out.
拉出。

ดงึออก
Tarik.
Kéo ra.
Tarik keluar.

G	
The paper setup screen is displayed on the LCD screen. Select the paper size 
and paper type you loaded in the printer.
紙張設定畫面會顯示在液晶螢幕上。選擇放入印表機的紙張大小及紙張
種類。

หนา้จอตัง้คา่กระดาษจะแสดงขึน้บนหนา้จอ LCD เลอืกขนาดกระดาษและ
ประเภทกระดาษทีค่ณุใสใ่นเครือ่งพมิพ์
Layar konfigurasi kertas ditampilkan di layar LCD. Memilih ukuran kertas 
dan jenis kertas yang Anda muat di printer.
Màn hình thiết lập giấy sẽ hiển thị trên màn hình LCD. Chọn kích thước 
giấy và loại giấy bạn đã nạp vào máy in.
Skrin penyediaan kertas dipaparkan pada skrin LCD. Pilih saiz dan jenis 
kertas yang anda masukkan dalam pencetak.

ID Mulai di Sini

VI Bắt đầu tại đây

MS Mula di Sini

4140716-00	 Black
Front

	c  
Do not open the ink cartridge package until you are ready 
to install it in the printer. The cartridge is vacuum packed to 
maintain its reliability.
若未準備好安裝至印表機，請勿拆開墨水匣包裝。墨水匣採用
真空包裝，以維持其可靠度。

อยา่เปิดบรรจภุณัฑต์ลบัหมกึจนกวา่คณุจะพรอ้มทีจ่ะตดิตัง้ใน
เครือ่งพมิพ ์ตลบัหมกึบรรจอุยูใ่นบรรจภุณัฑแ์บบสญุญากาศเพือ่คง
ความน่าเชือ่ถอื
Jangan buka kemasan kartrid tinta setelah Anda siap 
memasangnya di printer. Kartrid dikemas vakum untuk menjaga 
keandalannya.
Đừng mở gói đựng hộp mực cho đến khi bạn sẵn sàng lắp 
nó vào máy in. Hộp mực được đóng gói bằng chân không để 
duy trì độ bền.
Jangan buka bungkusan kartrij dakwat sehingga anda 
bersedia untuk memasangnya dalam pencetak. Kartrij 
tersebut dibungkus vakum untuk mengekalkan keutuhannya.

Do not connect a USB cable unless instructed to do so.
除非有指示要求，否則請勿連接 USB 連接線。

อยา่เชือ่มตอ่สายเคเบลิ USB จนกวา่จะไดรั้บค�ำแนะน�ำใหท้�ำเชน่นัน้
Jangan sambungkan kabel USB, kecuali jika diminta untuk 
melakukannya.
Đừng kết nối cáp USB trừ khi được yêu cầu thực hiện điều này.
Jangan sambung kabel USB melainkan jika diarahkan untuk 
berbuat demikian.

Unpacking / 拆開包裝 / การแกะกล่อง
บรรจุภัณฑ์ / Membuka kemasan / Mở 
gói đựng / Membuka bungkusan

Additional items may be included depending on the location. 
Maintenance box: If the maintenance box full error appears, replace it. See 
the User’s Guide.
視地區而定，可能包括其他物品。 
維護箱：如果出現維護箱已滿的錯誤，請進行更換。 請參閱用戶手冊。

อาจมรีายการสนิคา้เพิม่เตมิบรรจมุาพรอ้มกบัตลบัหมกึ ทัง้นีข้ ึน้อยูก่บัแตล่ะ 
สถานที ่
กลอ่งบ�ำรงุรักษา: หากเครือ่งพมิพแ์สดงขอ้ผดิพลาดกลอ่งบ�ำรงุรักษาเต็ม  
ใหเ้ปลีย่นใหม ่ดทูีคู่ม่อืผูใ้ช ้
Item tambahan mungkin disertakan, tergantung pada lokasi. 
Kotak pemeliharaan: jika pesan kesalahan kotak pemeliharaan penuh 
ditampilkan, ganti kotak tersebut. Lihat Panduan Pengguna.
Gói đựng có thể bao gồm các phụ kiện khác tùy theo địa điểm. 
Hộp bảo trì: Nếu xảy ra lỗi đầy hộp bảo trì, hãy thay thế nó. Xem Sổ 
hướng dẫn sử dụng.
Item tambahan mungkin disertakan bergantung pada lokasi. 
Kotak penyelenggaraan: Jika ralat penuh kotak penyelenggaraan 
muncul, gantikannya. Lihat Panduan Pengguna.

When you are prompted to replace an ink cartridge, prepare a new ink 
cartridge.
當您收到更換墨水匣的提示時，請準備新的墨水匣。

เมือ่คณุไดรั้บแจง้ใหเ้ปลีย่นตลบัหมกึ ใหเ้ตรยีมตลบัหมกึใหม่
Setelah Anda memilih untuk mengganti kartrid tinta, siapkan kartrid tinta 
baru.
Khi bạn được nhắc thay hộp mực, hãy chuẩn bị hộp mực mới.
Apabila anda digesa supaya menggantikan kartrij dakwat, sediakan 
kartrij dakwat baharu.

A	
Open.
開啟。

เปิด
Buka.
Mở.
Buka.

 Series
 Series

Replacing Ink Cartridges /
更換墨水匣 /
การเปลีย่นตลบัหมกึ /
Mengganti Kartrid Tinta /
Thay hộp mực /
Menggantikan Kartrij Dakwat

Visit the website to start the setup process, install printer driver or 
application, and configure network settings.
請造訪網站，以啟動設定程序、安裝印表機驅動程式或應用程式，並進
行網路設定。

เยีย่มชมเว็บไซตเ์พือ่เริม่กระบวนการตัง้คา่ ตดิตัง้ไดรเวอรเ์ครือ่งพมิพห์รอืแอป
พลเิคชนั และก�ำหนดการตัง้คา่เครอืขา่ย
Kunjungi situs web untuk memulai proses konfigurasi, instal driver atau 
aplikasi printer, lalu konfigurasikan pengaturan jaringan.
Truy cập trang web để bắt đầu quy trình thiết lập, cài đặt driver máy in 
hoặc ứng dụng và thiết lập cài đặt mạng.
Lawat laman web untuk memulakan proses penyediaan, memasang 
pemacu atau aplikasi pencetak dan mengkonfigurasi tetapan 
rangkaian.

http://epson.sn

B	
Open.
開啟。

เปิด
Buka.
Mở.
Buka.

C	
Push.
推動。

กด
Tekan.
Đẩy.
Tolak.

D	
Remove.
取下。

เอาออก
Lepaskan.
Tháo.
Keluarkan.

E	
Shake the new ink cartridge approximately 15 times within 5 seconds as 
shown in the illustration.
如圖所示，在 5 秒內搖晃新墨水匣約 15 次。

เขยา่ตลบัหมกึใหมป่ระมาณ 15 ครัง้ภายใน 5 วนิาทตีามทีแ่สดงในภาพประกอบ
Kocok kartrid tinta baru sekitar 15 kali selama 5 detik seperti yang 
ditunjukkan pada gambar.
Lắc hộp mực mới khoảng 15 lần trong 5 giây như trình bày trong hình 
minh họa.
Goncang kartrij dakwat baharu lebih kurang 15 kali dalam masa 5 saat 
seperti yang ditunjukkan dalam ilustrasi.
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F	
Unpack.
拆開包裝。

แกะกลอ่งบรรจภุณัฑ์
Buka kemasan.
Hãy mở gói đựng.
Buka bungkusan.

	c  Do not touch the sections shown in the illustration. Doing so may 
prevent normal operation and printing.
請勿觸摸圖中顯示的部分。這樣做可能會妨礙正常操作與列
印。

อยา่สมัผัสสว่นทีแ่สดงในภาพประกอบ การท�ำเชน่นัน้อาจท�ำให ้
การท�ำงานและการพมิพผ์ดิปกติ
Jangan sentuh bagian yang ditunjukkan pada gambar, karena 
dapat mencegah pengoperasian dan pencetakan normal.
Đừng chạm các bộ phận hiển thị trên hình minh họa. Điều 
này có thể cản trở hoạt động và tiến trình in bình thường.
Jangan sentuh bahagian yang ditunjukkan dalam ilustrasi. 
Berbuat demikian boleh menghalang operasi dan cetakan 
normal.

G	
Push. (Click)
推動。(喀擦)

กด (คลกิ)
Tekan. (Klik)
Đẩy. (Nhấp)
Tolak. (Klik)

H	
Close.
闔上。

ปิด
Tutup.
Đóng nắp đậy.
Tutup.

I	
Close.
闔上。

ปิด
Tutup.
Đóng nắp đậy.
Tutup.

D	
Close the printer cover.
闔上印表機護蓋。

ปิดฝาครอบเครือ่งพมิพ์
Pasang penutup printer.
Đóng nắp máy in.
Tutup penutup pencetak.

Do not place or store the product outdoors, near excessive 
dirt or dust, water, heat sources, or in locations subject to 
shocks, vibrations, high temperature or humidity.
請勿將印表機放置或儲存在室外、靠近灰塵粉末較多
之處、水源、熱源，以及易震動、搖晃或高溫潮濕的
地方。

อยา่วางหรอืเกบ็เครือ่งพมิพไ์วก้ลางแจง้ ใกลก้บัสิง่สกปรก
หรอืฝุ่ นละออง น�้ำ แหลง่ความรอ้น หรอืในสถานทีท่ีม่ ี
แรงกระแทก การสัน่สะเทอืน อณุหภมูสิงู หรอืความชืน้สงู
Jangan letakkan atau simpan produk di luar ruangan, 
dekat endapan kotoran atau debu, air, sumber panas, 
atau di lokasi yang mudah menimbulkan sengatan listrik, 
getaran, suhu tinggi atau kelembapan.

Không đặt hoặc bảo quản sản phẩm ở ngoài trời, gần bụi bẩn quá mức, nước, 
nguồn nhiệt, hoặc ở những nơi có sự va đập, rung động, nhiệt độ hay độ ẩm cao.
Jangan letakkan atau simpan produk di luar rumah, berhampiran kotoran atau 
habuk yang berlebihan, air, sumber haba, atau dalam lokasi tertakluk pada 
kejutan, getaran, suhu atau kelembapan yang tinggi.

Take care not to spill liquid on the product and not to 
handle the product with wet hands.
請小心避免將任何液體潑灑在這台印表機上，雙手潮濕
時請勿操作印表機。

ระวงัอยา่ใหข้องเหลวหกใสบ่นเครือ่งพมิพ ์และหา้มจับ
เครือ่งพมิพด์ว้ยมอืทีเ่ปียก
Hati-hati agar cairan tidak tumpah ke produk dan jangan 
tangani produk dengan tangan basah.

Chú ý không làm tràn chất lỏng lên sản phẩm và không cầm sản phẩm bằng tay 
ướt.
Berhati-hati untuk tidak menumpahkan cecair pada produk dan tidak 
mengendalikan produk dengan tangan yang basah.

Keep this product at least 22 cm away from cardiac 
pacemakers. Radio waves from this product may adversely 
affect the operation of cardiac pacemakers.
請將本產品與心臟起搏器保持至少 22 公分的距離。本
產品發射的無線電波可能影響心臟起搏器的運作。

วางเครือ่งพมิพน์ีใ้หห้า่งจากเครือ่งกระตุน้หวัใจอยา่งนอ้ย  
22 ซม. คลืน่วทิยจุากเครือ่งพมิพน์ีอ้าจสง่ผลเสยีตอ่การ
ท�ำงานของเครือ่งกระตุน้หวัใจ

Jauhkan produk ini dari alat pacu jantung minimum sejauh 22 cm. Gelombang radio 
dari produk ini dapat berpengaruh buruk terhadap pengoperasian alat pacu jantung.
Giữ sản phẩm này cách xa máy tạo nhịp tim ít nhất 22 cm. Các sóng vô tuyết từ 
sản phẩm này có thể ảnh hưởng bất lợi đến hoạt động của máy tạo nhịp tim.
Pastikan produk ini berada sekurang-kurangnya 22 cm dari perentak jantung. 
Gelombang radio dari produk ini boleh menjejaskan pengendalian perentak 
jantung.

If the LCD screen is damaged, contact your dealer. If the 
liquid crystal solution gets on your hands, wash them 
thoroughly with soap and water. If the liquid crystal 
solution gets into your eyes, flush them immediately with 
water. If discomfort or vision problems remain after a 
thorough flushing, see a doctor immediately.
若液晶螢幕有所損壞，請聯絡您的經銷商。若液晶溶液
接觸您的雙手，請以肥皂及清水徹底洗淨。若液晶溶液
噴到眼睛，請立刻以清水沖洗。若徹底沖洗後仍感到不
適或視覺有問題，請馬上就醫。

หากหนา้จอ LCD เสยีหาย ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจ�ำหน่ายของคณุ  
หากสารละลายผลกึเหลวตดิมอื ใหล้า้งดว้ยสบูแ่ละน�้ำให ้
สะอาด หากสารละลายผลกึเหลวเขา้ตา ใหล้า้งออกดว้ยน�้ำ
ทนัท ีหากความรูส้กึไมส่บายหรอืมปัีญหาการมองเห็นหลงั
จากการลา้งใหส้ะอาดแลว้ ใหไ้ปพบแพทยท์นัที

Jika layar LCD rusak, hubungi dealer. Jika larutan kristal cair terkena tangan, cuci 
tangan secara menyeluruh dengan sabun dan air. Jika larutan kristal cair terkena 
mata, segera basuh mata dengan air. Jika Anda masih mengalami ketidaknyamanan 
atau masalah penglihatan setelah membasuh mata secara menyeluruh, segera 
hubungi dokter.
Nếu màn hình LCD bị hỏng, hãy liên hệ với đại lý của bạn. Nếu dung dịch tinh thể 
lỏng dính vào tay của bạn, hãy rửa tay thật kỹ bằng xà phòng và nước. Nếu dung 
dịch tinh thể lỏng dính vào mắt của bạn, hãy rửa sạch mắt ngay lập tức bằng 
nước. Nếu vẫn thấy khó chịu hoặc có vấn đề về thị lực sau khi rửa kỹ, hãy đến 
gặp bác sĩ ngay.
Jika skrin LCD rosak, hubungi pengedar anda. Jika larutan hablur cecair terkena 
tangan anda, basuh dengan sebersih-bersihnya menggunakan sabun dan air. Jika 
larutan hablur cecair terkena mata anda, bilas dengan serta-merta menggunakan 
air. Jika berasa tidak selesa atau masalah penglihatan masih tidak berubah selepas 
bilasan yang banyak, pergi berjumpa doktor dengan serta-merta.

Always keep this guide handy.
始終妥善保管本使用說明。

รักษาคูม่อืนีไ้วใ้หด้เีสมอ
Simpan panduan ini di tempat yang mudah dijangkau.
Luôn giữ sổ hướng dẫn này ở nơi tiện dụng.
Sentiasa simpan panduan ini berdekatan anda.

Keep ink cartridges and maintenance box out of the reach 
of children.
將墨水匣和廢棄墨水收集盒放到孩童取不到之處。

เก็บตลบัหมกึและกลอ่งบ�ำรงุรักษาใหพ้น้มอืเด็ก
Jauhkan kartrid tinta dan kotak pemeliharaan dari 
jangkauan anak-anak.
Giữ các hộp mực và hộp bảo trì xa tầm tay trẻ em.
Jauhkan kartrij dakwat dan kotak penyelenggaraan 
daripada kanak-kanak.

Be careful when you handle used ink cartridges, as there may be some ink around 
the ink supply port. If ink gets on your skin, wash the area thoroughly with soap and 
water. If ink gets into your eyes, flush them immediately with water. If discomfort or 
vision problems continue after a thorough flushing, see a doctor immediately. If ink 
gets into your mouth, see a doctor right away.
處理用過的墨水匣時請小心，因為墨孔周圍可能殘留部分墨水。若墨水碰到皮膚，
請用肥皂及清水徹底洗淨。若墨水噴到眼睛，請立刻用清水沖洗。若徹底沖洗過後
仍感到不適或對視覺造成影響，請馬上就醫。若墨水進入口中，請立即就醫。

ระวงัเมือ่คณุจัดการกบัตลบัหมกึทีใ่ชแ้ลว้เนือ่งจากอาจมหีมกึรอบพอรต์จา่ยหมกึ หากหมกึ
เป้ือนผวิหนัง ใหล้า้งบรเิวณนัน้ดว้ยสบูแ่ละน�้ำ หากหมกึเขา้ตา ใหล้า้งออกดว้ยน�้ำทนัท ี
หากความรูส้กึไมส่บายหรอืปัญหาการมองเห็นยงัคงอยูห่ลงัจากการลา้งใหส้ะอาดแลว้ ให ้
ไปพบแพทยท์นัท ีหากหมกึเขา้ปาก ใหไ้ปพบแพทยท์นัที
Hati-hati saat Anda menangani kartrid tinta bekas, karena mungkin ada tinta di 
sekitar port persediaan tinta. Jika tinta terkena kulit, cuci bagian yang terkena tinta 
secara menyeluruh dengan sabun dan air. Jika tinta terkena mata, segera basuh mata 
dengan air. Jika Anda masih mengalami ketidaknyamanan atau masalah penglihatan 
setelah membasuh secara menyeluruh, segera hubungi dokter. Jika tinta masuk ke 
dalam mulut, segera hubungi dokter.
Cẩn thận khi bạn cầm nắm hộp mực đã qua sử dụng, vì có thể còn một ít mực 
xung quanh cổng cấp mực. Nếu mực dính vào da của bạn, hãy rửa kỹ vùng da 
bằng xà phòng và nước. Nếu mực dính vào mắt của bạn, hãy rửa sạch mắt ngay 
lập tức bằng nước. Nếu tiếp tục thấy khóa chịu hoặc có vấn đề về thị lực sau khi 
rửa kỹ, hãy đến gặp bác sĩ ngay. Nếu mực vào miệng của bạn, hãy đến gặp bác sĩ 
ngay lập tức.
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Clearing the paper jam /
清除夾紙 /
เอากระดาษทีต่ดิออก /
Mengeluarkan kertas yang tersangkut /
Loại bỏ kẹt giấy /
Mengosongkan kertas tersekat

From the Rear Paper Feeder /
從後進紙槽 /
จากตวัป้อนกระดาษดา้นหลงั /
Dari Pengumpan Kertas Belakang /
Từ bộ nạp giấy phía sau /
Daripada Penyuap Kertas Belakang

A	
Remove the jammed paper carefully.
請小心取出夾紙。

เอากระดาษทีต่ดิออกอยา่งระมดัระวงั
Keluarkan kertas yang tersangkut secara hati-hati.
Cẩn thận gỡ bỏ giấy bị két.
Keluarkan kertas yang tersekat dengan berhati-hati.

B	
Open.
開啟。

เปิด
Buka.
Mở.
Buka.

	c Do not touch the parts shown in the illustration.
請勿觸摸圖中所示的零件。

อยา่สมัผัสชิน้สว่นทีแ่สดงในภาพประกอบ
Jangan sentuh komponen yang ditunjukkan pada gambar.
Đừng chạm các phận hiển thị trên hình minh họa.
Jangan sentuh alat yang ditunjukkan dalam ilustrasi.

C	
Remove the jammed paper carefully.
請小心取出夾紙。

เอากระดาษทีต่ดิออกอยา่งระมดัระวงั
Keluarkan kertas yang tersangkut secara hati-hati.
Cẩn thận gỡ bỏ giấy bị két.
Keluarkan kertas yang tersekat dengan berhati-hati.

Print Quality Help /
列印品質說明 /
ความชว่ยเหลอืดา้นคณุภาพการพมิพ ์/
Bantuan Kualitas Cetak /
Trợ giúp chất lượng in /
Bantuan Kualiti Cetakan

Print a nozzle check pattern. Select  > Settings > Maintenance > Print 
Head Nozzle Check. If the pattern looks like “B”, perform Print Head 
Cleaning. If it looks like “C”, perform Power Cleaning.
列印噴嘴檢查表單。選擇  > 設定 > 維護 > 印字頭噴嘴檢查。如果
圖案看起來像是「B」，請執行 印字頭清潔。如果看起來像是「C」，請
執行 強力清潔。

พมิพร์ปูแบบทดสอบระบบฉีดพน่ เลอืก  > การต ัง้คา่ > การบ�ำรงุรกัษา > 
ทดสอบระบบฉดีพน่ของหวัพมิพ ์หากรปูแบบเหมอืนกบั “B” ใหด้�ำเนนิการ 
การท�ำความสะอาดหวัพมิพ ์หากรปูแบบเหมอืนกบั “C” ใหด้�ำเนนิการ การ
ลา้งหมกึ
Cetak pola pemeriksaan nosel. Pilih  > Pengaturan > Pemeliharaan > 
Pemeriksaan Nosel Kepala Cetak. Jika pola tampak seperti “B”, lakukan 
Pembersihan Kepala Cetak. Jika pola tampak seperti “C”, lakukan 
Pembersihan Bertenaga.
In mẫu kiểm tra kim phun. Chọn  > Cài đặt > Bảo dưỡng > Kiểm 
tra kim phun đầu in. Nếu mẫu trông như chữ “B”, hãy thực hiện Vệ 
sinh đầu in. Nếu nó trông như chữ “C”, hãy thực hiện Vệ sinh tăng 
cường.
Corak pemeriksaan muncung cetak. Pilih  > Tetapan > 
Penyelengg. > Cetak Pemerik Nozel Kepala. Jika coraknya 
kelihatan seperti “B”, lakukan Pembersihan Kepala Cetak. Jika ia 
kelihatan seperti “C”, lakukan Pembersihan Dakwat.

A B C

Safety Instructions /
安全說明 /
ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยั /
Petunjuk Keselamatan /
Hướng dẫn an toàn /
Arahan Keselamatan

Use only the power cord that comes with the printer. Use 
of another cord may cause fire or shock. Do not use the 
cord with any other equipment.
僅限使用印表機隨附的電源線。使用其他電源線可能導
致起火或觸電。請勿使用其他設備的電源線。

ใชเ้ฉพาะสายไฟทีม่าพรอ้มกบัเครือ่งพมิพเ์ทา่นัน้ การใชส้าย
อืน่อาจท�ำใหเ้กดิไฟไหมห้รอืไฟชอ็กได ้อยา่ใชส้ายไฟทีม่า
พรอ้มกบัอปุกรณอ์ืน่
Gunakan hanya kabel daya yang diberikan 
bersama printer. Penggunaan kabel daya lain dapat 
mengakibatkan kebakaran atau sengatan listrik. Jangan 
gunakan kabel dengan peralatan lainnya.

Chỉ sử dụng dây nguồn kèm theo máy in. Sử dụng dây nguồn khác có thể gây 
cháy hoặc giật điện. Không dùng dây nguồn cho bất kỳ thiết bị nào khác.
Gunakan kord kuasa yang disertakan dengan pencetak sahaja. Penggunaan kord 
lain boleh menyebabkan kebakaran atau renjatan elektrik. Jangan gunakan kord 
dengan sebarang peralatan lain.

Be sure your AC power cord meets the relevant local 
safety standard.
確定 AC 電源線符合當地的安全標準。

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สายไฟ AC ของคณุตรงตามมาตรฐาน
ความปลอดภยัในทอ้งถิน่ทีเ่กีย่วขอ้ง
Pastikan kabel daya AC Anda memenuhi standar 
keselamatan setempat yang berlaku.

Hãy chắc chắn rằng dây điện AC của bạn đáp ứng tiêu chuẩn an toàn liên quan tại 
địa phương.
Pastikan kord kuasa AC anda memenuhi standard keselamatan tempatan yang 
berkaitan.

Except as specifically explained in your documentation, 
do not attempt to service the printer yourself.
除非是文件中有特別說明之處，否則請勿企圖自行維
修本產品。

อยา่พยายามซอ่มเครือ่งพมิพด์ว้ยตนเองยกเวน้ตามทีอ่ธบิาย
ไวโ้ดยเฉพาะในเอกสารของคณุ
Kecuali secara spesifik dijelaskan dalam dokumentasi, 
jangan coba untuk menyervis sendiri printer.

Ngoại trừ được giải thích cụ thể trong tài liệu hướng dẫn của bạn, không được tự 
ý sửa chữa máy in.
Jangan cuba untuk menservis pencetak dengan sendiri kecuali seperti yang 
dihuraikan secara khusus dalam dokumentasi ini.

Do not let the power cord become damaged or frayed.
請勿使用損壞或磨損的電源線。

อยา่ปลอ่ยใหส้ายไฟช�ำรดุหรอืหลดุลอก
Jangan sampai kabel daya rusak atau terkelupas.
Không để dây nguồn bị hỏng hoặc bị sờn.
Jangan biarkan kord kuasa rosak atau berbulu.

Place the printer near a wall outlet where the power cord 
can be easily unplugged.
將印表機放置在容易拔出電源線的電源插座附近。

วางเครือ่งพมิพไ์วใ้กลก้บัเตา้เสยีบทีส่ามารถถอดปลั๊กไฟออก
ไดง้า่ย
Letakkan printer di dekat stopkontak agar kabel daya 
dapat dilepas dengan mudah.
Đặt máy in gần ổ cắm điện trên tường nơi mà dây 
nguồn có thể được rút ra dễ dàng.
Letakkan pencetak berhampiran soket dinding di mana 
kord kuasa boleh dicabut dengan mudah.

This guide includes basic information about your product and troubleshooting tips. 
See the User’s Guide (digital manual) for more details. You can obtain the latest versions 
of guides from the following website.

本指南包括產品與故障排除訣竅的基本資訊。如需詳細資訊，請參閱進
階使用說明 (數位手冊)。您可以從下列網站取得最新版的進階使用說
明。

คูม่อืนีม้ขีอ้มลูพืน้ฐานเกีย่วกบัผลติภณัฑแ์ละเคล็ดลบัการแกไ้ขปัญหาของคณุ ด ูคูม่อื 
ผูใ้ช ้(ฉบบัดจิติอล) ส�ำหรับรายละเอยีดเพิม่เตมิ คณุสามารถขอรับคูม่อืเวอรช์นัลา่สดุ 
ไดจ้ากเว็บไซตต์อ่ไปนี้
Panduan ini mencakup informasi dasar tentang produk dan tips untuk mengatasi 
masalah. Lihat Panduan Pengguna (panduan digital) untuk selengkapnya. Anda dapat 
memperoleh panduan versi terbaru dari situs web berikut.

Sổ hướng dẫn sử dụng này bao gồm thông tin cơ bản về sản phẩm 
của bạn và mẹo khắc phục sự cố. Xem Sổ hướng dẫn sử dụng (sổ 
hướng dẫn sử dụng điện tử) để biết thêm chi tiết. Bạn có thể tải các 
phiên bản sổ hướng dẫn sử dụng mới nhất từ trang web sau.
Panduan ini meliputi maklumat asas tentang produk anda dan petua 
menyelesaikan masalah. Lihat Panduan Pengguna (manual digital) 
untuk butiran lanjut. Anda boleh mendapatkan versi terkini panduan 
daripada laman web berikut.

For outside Europe / 歐洲以外地區 / สำ�หรับนอกยุโรป / 
Untuk di luar Eropa / Cho khu vực ngoài châu Âu / Untuk luar Eropah

http://support.epson.net/

For Europe / 歐洲 / สำ�หรับยุโรป /  
Untuk Eropa / Cho khu vực châu Âu / Untuk Eropah
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Information for Users in Taiwan Only /
僅適用於台灣地區使用者的資訊

產品名稱： 彩色噴墨繪圖機 (SC-P703), 大尺寸彩色噴墨繪圖機 (SC-P903)

電力規格
	O 額定電壓： 100 - 120 V
	O 額定頻率： 50-60 Hz
	O 額定電流： 1.3-0.7 A
	O 耗電量： 列印時約 22W (SC-P703)/24W (SC-P903)

功能規格
	O 列印方式： 微針點式壓電噴墨技術
	O 適用系統： Windows 10 / 8.1/ 8/ 7、 

Mac OS X 10.9.5 或以上版本

警語
檢修本產品之前，請先拔掉本產品的電源線。

注意事項
	O 只能使用印表機標籤上所註明的電源規格。
	O 請保持工作場所的通風良好。

使用方法： 見內附相關說明文件。

緊急處理方法
發生下列狀況時，請先拔下印表機的電源線並洽詢 Epson 授權服務中心：
	O 電源線或插頭損壞
	O 有液體噴灑到印表機
	O 印表機摔落
	O 印表機無法正常操作或列印品質與原來有明顯落差

製造年份及製造號碼：見機體標示
生產國別：見機體標示

「限用物質含有情況」標示內容，請至下列網址查詢。
URL : http://www.epson.com.tw/TW_RoHS

製造商： SEIKO EPSON CORPORATION
地址： 80 Harashinden, Hirooka, Shiojiri-shi, Nagano-Ken, 399-0785, JAPAN
電話： 81-263-52-2552
進口商： 台灣愛普生科技股份有限公司
地址： 台北市信義區松仁路 100 號 15 樓
電話： (02) 8786-6688 ( 代表號)

NCC警語
低功率電波輻射性電機管理辦法

第十二條
經型式認證合格之低功率射頻電機，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自
變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。

第十四條
低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象
時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。
前項合法通信，指依電信法規定作業之無線電通信。
低功率射頻電機須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

應避免影響附近雷達系統之操作。
高增益指向性天線只得應用於固定式點對點系統。

Berhati-hati semasa anda mengendalikan kartrij dakwat terpakai, kerana mungkin 
ada sedikit dakwat di sekeliling port bekalan dakwat. Jika dakwat terkena kulit 
anda, basuh kawasan tersebut dengan sebersih-bersihnya menggunakan sabun 
dan air. Jika dakwat terkena mata anda, bilas dengan serta-merta menggunakan 
air. Jika berasa tidak selesa atau masalah penglihatan berterusan selepas bilasan 
yang banyak, pergi berjumpa doktor dengan serta-merta. Jika dakwat termasuk ke 
dalam mulut anda, terus pergi berjumpa doktor.

Video
SC-P900 Series SC-P700 Series

Statement For Users in Thailand
ค�ำประกาศส�ำหรับผูใ้ชใ้นประเทศไทย

Ink Cartridge Codes /
墨水匣代碼 /
รหสัตลบัหมกึ /
Kode Kartrid Tinta /
Mã hộp mực /
Kod Kartrij Dakwat

SC-P703 SC-P903

PK Photo Black T46X1 T47E1

C Cyan T46X2 T47E2

VM Vivid Magenta T46X3 T47E3

Y Yellow T46X4 T47E4

LC Light Cyan T46X5 T47E5

VLM Vivid Light Magenta T46X6 T47E6

GY Gray T46X7 T47E7

MK Matte Black T46X8 T47E8

LGY Light Gray T46X9 T47E9

V Violet T46XD T47ED

SC-P706 SC-P906

PK Photo Black T46S1 T47A1

C Cyan T46S2 T47A2

VM Vivid Magenta T46S3 T47A3

Y Yellow T46S4 T47A4

LC Light Cyan T46S5 T47A5

VLM Vivid Light Magenta T46S6 T47A6

GY Gray T46S7 T47A7

MK Matte Black T46S8 T47A8

LGY Light Gray T46S9 T47A9

V Violet T46SD T47AD

SC-P708 SC-P908

PK Photo Black T46V1 T47C1

C Cyan T46V2 T47C2

VM Vivid Magenta T46V3 T47C3

Y Yellow T46V4 T47C4

LC Light Cyan T46V5 T47C5

VLM Vivid Light Magenta T46V6 T47C6

GY Gray T46V7 T47C7

MK Matte Black T46V8 T47C8

LGY Light Gray T46V9 T47C9

V Violet T46VD T47CD


